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Abstract

Against the backdrop of globalization, international film and television exchanges have become in-
creasingly frequent, with a growing number of foreign film and television works flooding into our
lives. This not only enriches our viewing experiences but also broadens our understanding of the
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outside world. Meanwhile, China’s outstanding film and television works are gradually making their
way onto the global stage, showcasing the unique charm of Eastern culture. Subtitle translation, as
a crucial tool for cross-cultural communication, breaks down language barriers and constructs a
bridge for audiences to understand foreign cultures. Subtitle translation plays a pivotal role in in-
ternational film and television exchanges, facilitating communication and interaction among differ-
ent cultures and bringing a broader perspective and richer viewing experiences to global audiences.
Based on Functional Equivalence Theory, this paper reviews the theoretical development trajectory
and summarizes the characteristics and translation principles of subtitle translation through prac-
tical examples. Through reading and studying this paper, it is hoped that more attention will be
drawn to the subtitle translation of Russian films, and that more translators will continue to discuss
and refine the translation techniques for film subtitles, thereby enriching China’s translation en-
deavors.
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AR, BT R W R R, EAMUAEL G B L 7 BRI MGE, fER RS A
FBH S 2 AU A T IRIZAIRE I o BRI (AN 7 ST L Ak DA HL2 CEE BUAN [ 524
HRIHCEEMERIE N, 098 TS . [, R A R bR AR et 1 S e SO B GR
ANELE . [ P FLRE 7 B R T U SR A R e, SRTT B — B X% Uk, A7 AE BRI
7. FERRXT AR W LR TR B AR, AOOP R, LRI R A R ST, K
] £ S L RH B ATE 7E 5 T AN 2 45 A0 R FEARAE s K KR SN AR T SRR L, S0 e 1 e ) 7 22
FEREFIERAR SO . A SR EBIPEEIR SO0 & « RIAR KR SRR AT T, SeliRi 38
BRSNS 5 U5V .

2. ThEEXTHIRIR

Dhee X FES R B A P ) DN E R, SRIRENEN A R IE S A LR RN, SRR
S SCR R SCAEAZ B Dy e b RO 55, DAATE S 4 A% 3K JESC A5 S AN I o A 2 B A D s S5 208 i
IINTIZBARAE T RER 1 AR

2.1. ThEEXTHFIRI RN

SREBERN. 5 F2F e « SBRBIEEFFEIE, HAZ ORI N SR E F R A D)
REXTSE, EEALIXFESCRIE . WA A OB, AR AL B, H A ik 5 RSk A A
(7] B AR AZ

1969 £F, ZHIAHETAE LU F NG 5 AP ThRESE T “BhAXS SR BAL, SR BRI RN T i
HRE L EIRDURWGT . BRI IR SE S, IR S S s i, 1986 4, ZXik
FI “ThRextae” B “shBxaE” , A SERREER], R MBI PRIhRE[2].
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NSRS AN A BRSO TR . I R P B S S R
SR KRR S, WS, IHESER, ARAER. SRS M. A T
VIR TRERE, BERSCEUCHER b, 408 FARIE o I A ek S, 8 ) T4 S 22
BRSO BRSO, BRI EC MR, R I RRE S IR R . SOtk
S SR JE SO B ST U BRSBTS KU RIE IR, e A A
S ENEIR

HRERH SRR S S AR SR R IR, S o B BRI AR SO AR . IR TR,
SIS BEIU R (LS BT RICA: DR N0, B E RRE S AT S AR
T RS R RN SCTLFTRIE & D RER . e B PR B R B 2540 S, A DD T4 R A%

=
U ==

2.2. HRENFEREFHIFPHIRA

FERH P rh R Oh B 25 BRI B IR AT AR J LA T o 55—, SRR SN BRI 5 1
TS B SR 5 5 RO RN ARL . XA DL Dy rh IR VR A e, A B TR GRS
FE B ARG SO RS P AR U I ORI L . B8, RPGE S RMM RG] DhRex S HIe A Hle
TR SOMRESC 2 18] A TN 82, T A2 Y BEA% T B ST IR D RE A AR BT o 3 JL U 31 5 8 2 S A 3 PO
B IR ECE R EE, AR SO I B ARMINE B ARTE S RIS, ENAFECR AR T
AEX S5 B 12 5l 13 8 AR AN (7] (K SCOR AR R e 3 B 0 ORI B Sk o o, fE i e bt i)
AN E] (PR, 163 T B RIS I D REXT S5 RN, PASKEUE 2 B PO AR s M SO AL A Rkl . SR, fie
BEES SCASE I - D REXT S5 BLS A B T e RSO RRAS , J8 1od 3d 24 B 4 A S s & A AR U 52 2
MR AN R ST A 2 TR R A2 AN B AR [4] o

2.3. BRI R EBFR K
A HLE ARG IR I SR, LR e R B T =5 1

(1) FHEEFME

WD W SCAGIRSZ AR IEZGE M, 600 “nyma” (R3R). “cympba” (Amis)Zi & 5508 B il =1H )
HFAZSERR “Bor suaur Bed” (LAEM—)), #HEFETREHISHME MR OFR, TR EHEL TiEH
SR B R S SRR RIA (I “ RIERIR ).

(2) IEBURTT S

TREEI R RV A “roapum” (FE).  “TYIIAT” (Afukd) B 2 RHRUEET . (ZIHKIA)Y o
“Bepublii yuennk Cramma” (BT AR SZE )3 B, FRMAMEUBE HBUARa, 77183 PErh 7
ik S

(3) IEFRE

MR AE V15 45 M) R (A0 75 52 20215 “He rosopu rom, moka He mepenpbirHemts” e R A R T 2K
w7y, HoHS B EAE ., (RI4EH) ST N “mpass” ()T 7L A SCH DG AL [R) 55 Bedi 1 1 v H H
TE( CARET ), MARSCHER) MR

3. B FRIMIEHL

LR 7 B B — AR S, W R B R B IE L B AT AR T B T R AR S
HouHE AR HARE S, RN R AR A B . Rl DR R R RSO AL, A

=)
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BARFIE S I A RE S BEAR L2 BT N 25 [5] -
3.1 BEFREESR

TRAMIT GRS DOC T 2O AR N, R S5 A S, BT B AL T
WAE R, WAMEEEF AR REE, EREFEE SO, AR T e EZ
BrRxfimsh, @S 4. IR A RAENINGE S, W E TR T, ALEARITT RSO S AN
PREFPETT S . R IR T ik WA S ER A 5 & BN T SN AE A RN, $t v 1 2008 HERA PR A
WS BN, @ 5B Z AL 2 o PR W RE N Loy AR ERE AR BB SR AF R GR )
WS BEANEL, iR e BT AR MR IR 32 [6] -

3.2. BEFENES

TRA TR R R KARNE, WETE S & % ORI, 8L MR, B2 e SR
RIAEENS, ZORPEFH A B SCOEE TS, BN, SEmmAsE FIENE, AES, SHEEE
AP SR, 2R AT =R 1B, HHEW H0E, FEESEE, WA B A E SRR, V1
TR, B AN RO AR M s R, SR AN ARG E, RS AENR, &
HETRRIVE . BB U 5, REME RIS MOMAR . IR LR RO R, /& R R AR [7].

3.3. BRFREIFPIRENFELHNER

TR S ES E B S, SRR N AR IR JFUC S SCHAL B AR E 5 38 B AR, R T
R TEROG BRI LU R

—ETE E Fefe. BRI ORI A FUCE B, MUERR TS, T
FHEARIR R S SCRA RS 5 F RIS >

TR, R R SRR, TIREX SE LGSR SR AT SO e, SR H
Wil AR P AEARLEOR . B RN TR S, Ao e SCHU(ETE . S8 R AN FRSE, 24K
B HbriE 5 PRl H 5 B AR R RIE

SR AR R AR (] R, ThRE X S HAR BRI RS M TR R SE R . BE IR
AT ORI SRR O RS, DMREEXHEE BT (B8 2 A I O v el etk

4. hEextFEIL TR FRIERE

FEDNREXSFIILIR T T, M FRDOR R B R EH 2, B BB P EAR IR FOOE X, 1%
£ HARE S T SCBUAR DI REAROCR . R 3 DU R AR A PR 22 18] A HERA AR A1 1T . T IAE SR, 1
TRV AR A 55 SRRSO AR — 8o BATR RS AH IS DL SR S LR [8]

4.1. RIENF

S R 1 52 2 (RS TR PR, 55 25 RE AR Dl 1 e S AW S ARG o IR R 123 I 45 W A 4 i S PR 7% »
ik e RT3 2 1 5B AR D 55 ST ABE AT L5 9 2% o D RES S5 AR SR AE GRS SO ORI SCAL Ptk |
I R T AR B LR AR AT 5 IS AR AH I AU ARG 5 5 8 T R S8 8 T A T
FESEIU R s SIS, B BLR G RS TE AN QIS E, 300 A R PR A1 A TR IN,  R ik P SO i
T 1R XA

4.1.1. EE*E
BWEERAER LR, VI SCEIGR Y B AT & B ARTE S S8, )RS A R IA A E
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Bt . AFRNE S AAERIE T M2 5, B AT AR IS B R B BN, 24 W&y i aod I 9 1] ) A5 35
HHR BRIHFIELZRIEEE, i a7 R F & S R BRSO R & g . (f
FHAE WL, AR B N A AN SO S0 32 B SORME IR, DR R 19 S A ST PR 00l I )~ 88 o

AEENE: B IEBRE R, ARMEA PR EASHEFEE T B A b, 2R EA K E 2
PINZS . Ban (RIgEsa) b, MR K BIRH R R TSR EA, RHEWEE) LR, =53
FHI 5 “He Buamcs, 6pat, He Buanch, Ko, ve Bumuce.” B AVGE “HIFEAML, W2k, HF4L, FLE
W, HEf. 7 RERIUK, FREIEE RIE IS, FER B, BRI, 7, WGl T, REFEE
FKIENE, AT WAL . X (FLHKIANDY R ALERIZ Mapyes F1 Murs LB 34N 554 S,
WY “W onnakasl s BBIILIA, U HE 3HAIO, TIOYEMY 3aJlepKalachu BAPYT ycubimy...” , A “u ne 3unao,
noueMy 3anepkanacs 3 IR IR ] 7, T0 LR S, TEME PR 1T 238 S T Al B BRI ) 0 O B A

BRI SR S 2 A R UK B SR AR IUR], APIER, R I
HEAE, DRIENBEFIREEE 1 o M HAR 2381 AUl i) i &R Ik E prod H, - ASBE R b EAR
WEEFRAE . B0 GXEAZEEE) f, PR E Ry sy R R R RS, TR I BGE
BN, fEPEKHERE RN BB TR EWRE, b “Hy, ma. Jrogu ke onn.” ] ELEFAPGE “WA,
FEWl, ABATER N 7, FREIEE RIPURBERNS, AIKE S, R EEEUEE “MTmRANT, fE
PRGN, IR W AR B SR (], AR SRS . S CRI4EIRD) Hr, REERWE S LT il S 5 Kk
DR AIRIE, WILTFXNZEDRENS, XiEH “Hy uro, ceiHok, HpaButcs Tede Jumon?” Fl “Jla, HapManbHbIi
takoit magpka.” HAJIESIE “Hy uro” W] BT RDUEN “MBewe..- Mg = <<+ 7 ARl RS U S A
TCSERRE S, PR MIANEE, ANFEMELE UL, I8 B 0D WA I 6 1]

MHIRARTR AN ANIFRIE : AR A IFRIELE e B b B e &y, 38 AN B, ASsemais S5E
i, JE R EE WAL . R 0 AL FRIEE T A SOPR. =350k, i, AAT—%
RFRWFIEE S, NRRFESFEE, S5 X TFHME, RS AL, oy
BB, HPUE 7 BOM R B ACK AR SR AN B, 3500 A RS R ALRR, HEHBE AR 4
Fan CZLELINY H, A — A EAR S R B, HR BN N7, A B R BT, ST
TCAs, WMAMECLIRBIZ OB R, H “Tlera Tpodpumos” Fl “Tlera” Ron[FE— N, MARMN T RS Bt 5
WRfe XN (RI4EE) v, TRKAERR R, Hhah Sk 3 OA BRI A, B R K L
4, XFiEF “VBan Anexcannposuu” BLEZVERDUE “HHTT7, BREBRESIFR “ Anexcanapoenu” , LTS
MAFRIF B0 P EMARER 5 BRI 4R & 3 RN RIS OB BN . Bl AR 2 =a)%)
F “Van Anekcauaposud Koctpos” ELELBERDGE “HH 75 « BURHISEK” , A MERIE R, FFEFS 1k
XA BN RKE A E, S E S IERN NG AR AL, 0 A Be 37 i EE g N 0t 1 P
TRNZE.

4.1.2. K48+

A8 FH A v 2 T R T N - T R A A IR 2 TR RIS 8] P9 28U TA A5 R KRR IR R o W AR (58] 152 7 I [
AR, W TIUKEEZREL S SBOUATLGIE L, M EEGEE . IRAEAT RS & AU IiE 5
FEEE, FINFOR B ARE S A BRI AARLS o WA V5 F 75 5= T8 S S0 P9 28 RO 2 L g AN
12, BORAN KR E OB REFE RO, BOREE G RWBIE S HREADS IR ST RN T, (50 H AR
ity B BA W] B A

RS T e R R S A S T R AR R A =X, AT 2 AT R S A UORIEAS B AR B A
AREEAR . RN EE R TR, IREFTRE T, e KR e BE, B R S KUS I R IL .
fan (i k) Hr5%E “ lonro uen on mo 3emite | Mo Bozie B noiickax 3mes.” , A AR RV BN “Ath
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FEML EAUKEGE TR R F408. 7, UK HIEERK. hami R F 4 8, # P by, 0
FREEAE A FY R T S B EEIEERAR 16 DGR TR, SIS IR K . #5K “ nonro men o semite i o Boze”
R TRT, EBEDOE T RIS “ BRIk ™, BERAR I I B SO G, 5 (UL AR R 3 ) Hh B A . S
CFAHEINDY A, Murs (5 BEIGHEFE R B O, — X280 T “xode Ha Baparze, wapazpl, KPOKET Hocie
00e/1a, YTeHKe BCIIyX T10J1 IEHHE CBEPYKA, CIIOpPHI, cMex ”IX L8 AE FH A 153K 1 & 1136 4T, H 4 “kode na apanne”
AR ERFR N “FERMIME” ., “mapaner” B TE EEIIEN CREIET .

XA BOERWERDGEE, TECEIEM 15 5, HTTFRERTAER, B EiaE 75
K, MR RS o B v SRR A I8, EAA) TG IR, R B if RA% O SR B -
MR A WA, BAORFRRIE I TR AL Bl (ZLEHIIANDY HE) “ S Bero skusHb cunTan u
cunra...” , 7 EIEVEN “W—A RTINS, IAEHIA A 7 AR, WARTERIN RN H K7, 7]
IEERE AR, AR OER, FVERREN “R—ERET , HAN TR AERIEEEE .

4.2. ABNE

B D RENT S PR AR WL 7 R B 3 T BTG AR T A R, RV SO 5 ST 9 A AN 5 XU
EORREXTAE . RFORAEMEAT TR, MU RN R SR, R RIEE RS [ f
B E WU AR A

421, H#F

SRR FRAE R PR AR O RS IR, VE T A H bR S RS SR IR — L8 SRS B
X L ARV ERAS S o RSO SEAMA B W RE A 2 E S, TR bR SO nAE B DA DR RS R R T
AT s N ORFRE S BT R M, T R T B 004 B 1A B AT B R S O RO AT RE G T — L5
TR AR ST 5t BARE 5558, XMAM TR FEER A, FEELMIFARHAREE: H
PRG5BS AR RS FIAR N SR P RE S5 URIE 5 A, 577 1& 430 15 AT & H AR 5 BRIl g
VEVER, PR AUEE, BRI A 2 g SR B AR EAE R, IR H R AR R S AT L
PEFIUERATE, AR OB SO S, SRR SR AR RR I SO SR XU T3 T kAT,  HEE R H ARG = 8
AN ZRE 7). B0 GX BRHEETEY b, TR HRR I L A ME e &, 1Bl KT & e Bt
KE PR doRAE @M P, BE TR “Kycros mobmmsoctn He Habmonaeres.” ELEBENIGE “ ik
BHENEAN” , AEDETFHE 5T 8 LB, WA SRR, PRI RIUG R
WS, SEPEN CPIEIEBEAN, BE LT, ARERE BT a2 M ER, SeBl T EEE
SRV AR . S0 CRIESE) B ) it J5 R ) — BOW &, “ A ie nobpoe ytpo? BRI
W CRLZAEME ? 7 I SR AR RO, TR RBOE R, RN IR R 2
JLT 27, BRIEAE A BESE T ) LT 1015 S5 R B0t ok, 7 B o [0 00 x — 52 e ok B 2% &) IR AR 30 4H 5535
5t BEBR AR SCRI R SCIE 5 B SOXBISRE T B, ARG B A T At 7 N H ekt .
w2 ) oK g AR SRR B A E F, JE S “ A 6onbue eé Hudero He Bonnyer!” B3P DE
U ATBAI L 7, B T — B TR KA IO R b, G A TR A R IR A, GRS
FIEARTSY, BRI T SRRSO P DU “URAEME”  TEASENA 5 B8 SO A5 4% i Al
SPERERI R 1 AT SR N L 208 S AR KA AN 3 5 R AN, (N1 4 e R R I D e
4.2.2. BiF

R A EA— LSS S, DME H AR SORE IR TS ERF & H AR e S I
FRKE . PGS AT RAETESIIIRER, MEMERE SN AN, B#erLENES, F5
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SCHR AR B AR H AR 5 PR S SRR AE, A& IR, IR SRR A RS AT
iRV REART A4, ERBIRRER) H AR E S PR R EUA) ORI B AR AR, AR A s R R
B RAR R B &, ORI T I ARy, (8 H S A AR 2 ) B s 308 3o 2 Wt I B e
SE R, AR LT A ONR o BEATIRERS, P L0 00 DR g N A A 2 0 3 SO 2 B 3
B EUER, X BRI PIAE F SO RN T, DA 2RI, sk H b R A 1 SO
SEPEAF Y, RIS AT RE ST ESOR . Bl (X ERERIIEE) &, RHARRTFRTHS Lk
DRI WS T 2R A IR A A BT 28, BLATRE AT I 77 » 375 3R P 4 A IR LW 4 F) -, LR A e
HeMbIoUHX, Henblommx. ” ELIE W] OIS “YREEAME K, AR, ~, AFF & 7R 8 RE CE i U,
PR e A DU 7 “CIREEANIEN I . 7 RENS (] S Rt A% ik Y Ut R SUE L, P EARES &5 Fr o
U RER S R BB R iR & B R o 2%

4.3. THXF

B R R NSO, AU IE AN R SO, ARE R, X, RIRZ 2R
B, PRBLETE S RUR I AR A A S Uy RS T 6 TR AR, SRR S X E
PRl t, SHEESEOCIS IS, AR OO AIRATR R B SRR AR IR 5 A S . R
MG E R, Bk, BRI RE & F SCE BEANREA 2B R, AR [Fl— 8 AT REA A
IR . R T3 B8 R 55 A OOCRHEB B R A0 B, SE B PR A B RAE 7 AT RIS AL
JEER, BUERRE IR R MR SIHE AR, Gl DR R I SO AT R HARIE S TR
AR AR L [R] I AR 36 5 5 5SS

431 XHEF

B IRE 5 SR BRI H A S SRR T, BH B TR T, WA RS R R T
T XANGE R, AT O B R . SO B RN EE T8 S s, R, WICMA) 745 LS
JESCARFF—B. Flan (ZUHPINY  Koros [F] 4 & BTHEAT D JEBA R E E A5, A Ja A GATHE “Me,

IOHBIE TTHOHEPBI-JIEHUHIBI, OTPAAA UMEHH reposi 'pakIaHcKol BOMHBL..

BepHoro y4yeHuka U copaTHHKa
toBapuia Cranuna...” “BonblieBUKa-OpAEHOHOCIA, JIETEHAAPHOro KoMauBa ToBapuiia Korosa...” “Ilepen
JIUIIOM CBOMX TOBapHINEH U B MPUCYTCTBHH JHMYHO ToBapuiia Korora...” “TOpKECTBEHHO KISHEMCS OBITH
BEPHBIMU M NPOJAOIDKATh Beiukoe neno Jlenuna-Cramuba... ” “ W ObITh mpemaHHbIMH reposiM Benukoit
OkT1s0pbekoit peomronmn...” , IXBOMEFFERIL, W& PR, I T A NRXF 7. Bkbk 2 X
BB, LA+ H dr s A, AR BB, PSS REAR A L Py e R i . BEAT SCHL ELBER

B ZOO IS 5 A RN, B R W1E 5 B, WIOREBIEERIE ARGV, IS RSO B
AR TR, DR 0 BN 2 R R R SR, ORI SCBR R S TR OC, MREDY HARIE B I B AN

4.3.2. TILHMEF

SN AR EREAT T S BRI AR T, 0 RSP RSO T R AT & RN TS, DME H AR R F S
RE S 4 BRAR AT S JE S N A o I SO B, R SE RS BRSO ZE R, AN R ST T ST TAR LR
fift, WAL T RRIBEE . B (iR ) R, ¢ npakon” TEFLFZHREAM, 1R E L HE BARA
A& CRBAE. R ESCfeh, Jerkehedd, SRR E R /AL, ARTUIE, BAIMRERET
Mgis, WHIELE, HBBERK, ZAERE, AN, ZEEMS; ERDH0d,  “pakon” 3
TEAS AN RN, RORBE R G, A ECHE, AR, BRI, 2. B, f£fFza
TR, X “npakon” X AR RHHTIE HANEMERE, ARERIR BRI T, R BRI
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B, AR SRR R LA N %7 T, AR RER R B AR B R PR TR B, A DU A B
fift “ mpaxon” , 5% WU AT MR AEACL A, 8 G v LU Ak DR F ] 4% G M T G D R A B R T E
B HA MO LW S, R E I N2, IR SO SRR, TR L IR B AR A
o

EEXHRAE RS IO SCARER I, P T RIS LR 56

(1) AT 5 ISR A

FH 1 (IRAFS): (PEARNEERITY G “Mber—uaexabpuctel!” (FATZ T ZHEAL ).
HEVE, PEOE U “SRSEaE” 0. RASCHNE:  “BATR T+ HRA—AZRA1F
[ s [ 7, 33 2K B B i A o T R S Bk

EH 2 CREFET): CIFME) W “ Anren-xpanurens” (5737 FAH)7E LA B AL G ) EESE 2 BR
fENEIETE R . FEIERHEZF UGBS 9k, BEORE M B2V XS A N F .

(2) D3 S4B 1 i o) g

F) 3 (BURKEmM):  CRIZEIR) iR B R 215 “3akos—uro apiuio: Kyaa moBepHyII, Tya
webiio” (ERHE I —— WAL ERAT) . RAVBE R “RRAMEREL, BB , DA SCEE
) FL IR

(3) EBERERBI S EM

R 4 ((RERE): () PEBES TR “no 6amxe nam” (FERINES). BEIE “37k7 F310EME,
SR EIERS:  “EAMEZ TR 7 db(@if), EERIER.

M) 5 (BB (s ) E1E “B tuxom omyte ueptn Bogstes” (FKE FAER). FHH
B CEOKEBERZ” , EHTIREXNERTE:  CSMBMIARNT , RIafEIR RSP ERE ARG 7 B

,[‘J\%?%jo
5. &

TR R SRS S P RS AR . (OB R PR R B L D S e B R, EORE
R DR R, FE DD REXNS SEHESL R BEAT ST AT 5 I IS ME AL (I AR IEBUE S A LA B . TR S
(5 SR (IR ZIE I ZN A TA) . MEATIR AT IR WA i) “BatEsOR” , 7 RESEBILAAE SO 25 21
SCALSENG [

RS — R, FEB SR 3 T 35 BRI . T AR 51 AN E RS J7 A T — € AR
W, EARIE L 00 SR A E R — 2Pk T SRR AL N A BRI RS AE R E T 4
WARXT RN SRTT, A i B SR AR T SR B W51 0, IXAE AW 0 (0 51 3E SO AL AR AR
KRB RE TR FREIEARE RSO B RERE, TR M E AR S PRE S . R R
NEERJR SO 2 B S BB B R A ARE S AR ST SN2 6e 77, s “DhRexs s B#ig, ik
BRI e B A

S E 3wk
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